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300HUMUNYECKHUE META®OPDBI

JI.LA. CunakaeBa, vacucmpanm
bamkupckuil rocyiapcTBeHHbI YHUBEPCUTET
(Poccus, r. Y¢a)

Annomauuﬂ. ﬂaHHClﬂ cmamuvi noceAaAuieHa 300HUMU4YecCKum Memaqbopa/w, UCNOIb3YeMbIM 6 xy()oafce—
CMBEHHbIX meKcmax. HpOGQO@H CONOCMABUMEIbHBIL  AHAIU3 300M0quu3]l/106 uz npou3eedeyuﬂ

.M. Pemapka na mpex A3bIKaXx.
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Bo MHOrHX eBponencKkux si3bIKax, B OCOOCHHO-
CTH B PYCCKOM, 300HUMHUYECKHE MeTadophl, WU
300MOpGU3MBI  TIPECTABISAIOT c0o00i Hambosee
BaXHBIA BHUJ BBIPA3UTEIbHON JIEKCHKH, OCHOB-
HBIM HA3HAYEHHUEM KOTOPOTro, Hapsay ¢ 0003Ha-
YeHHEeM IpelMeTa JACUCTBUTENbHOCTHU, SBISCTCS
XapaKTepUCTUKAa B KAaYECTBEHHOM W KOJUYECT-
BEHHOM acCIIeKTe.

ITpu uccnenoBanuu 3Toro (peHomMeHa ocoboe
BHHMaHUE HEOOXOAUMO YAETUTh €ro MPOUCXOXK-
JEHUIO, T.€. UCTOKaM 3ooMopdusma. Kak mumer
muareuct E.H. IBaHOBa, eme B majekoMm mpo-
[UIOM Ppa3JIMYHbIe HApOABl CO3JaBATIH MU(BI O
JKUBOTHBIX, B KOTOPBIX MPOCIEKHUBAIOCH HX CO-
nocTasieHue ¢ ioapmu [MBanosa 1999, c. 279].

CrnenyeT OTMETHTb, UTO B 3aBUCUMOCTH OT pe-
YEBOUM CHUTYallUM, IEPEHOC KauyeCTB )KMBOTHBIX Ha
JIOZIE MOXKET pa3Nuyarbcs B IUIaHE SMOIUN U
orneHku. Tak, Hampumep, JEKCUYeCKas €IWHUIIA
Mypaeeti UMEET KaK MOJOKHUTENbHYIO, TaK U OT-
pUIIaTEeTFHYIO OLIEHKY 4YelioBeka. B mepBoMm ciy-
4ae ATO YeJOBEK, MOJHOCThIO OTIAIONIHIiCS pado-
T€, TOCKOJIbKY UMEHHO MYPaBbU CUUTAIOTCS OJI-
HUMU U3 CaMbIX TPYI0JI00uBBIX. Bo BTOpOM ciy-
Yyae JTAHHOW JIEKCMYECKOW eMHUIICH 0003HAYar0T
YEJIOBEKa, KOTOPBIM MOCTOSTHHO 3aHUMAETCsl He-
3HAYUTENIbHBIMU JIEIaMH, T.K. MYpPaBbU — 3TO
MEJIKHE HACEKOMBIE.

Bwmecte ¢ Tem, B pa3HbIX KyJabTypax HaOIio-
JMAIOTCSl Pa3Nu4Msl STHUYECKHMX OCOOCHHOCTEH,
KYJIbTYpPOJIOTHYECKUX (DAaKTOPOB, SI3BIKOBBIX Kap-
TUH MHUpa, BCIEJACTBUE YETO ONpPEIENCHHBIE 3Je-
MEHTHI 3Ha4eHHUs] MeTahOPUUYECKUX HOMUHAIMMA
OyIyT MOHATHBI TOJLKO HOCUTETSIM JAHHON KYIIb-
TYpBI, TIOATOMY TIPH TEPEBOJIE MOTPEOYIOTCS 10-
MOJIHUTENIbHbIE pa3bsiACHEHHUs. B dacTHOCTH, B
PYCCKOM $I3BIKE €CTh TAKOE BBIPAKEHUE «KaK CIIOH
B IIOCYJTHOM JIaBKe», KOTOPOE UCMOIB3YIOT MO OT-
HOIICHHIO K HEYKIIIO)KEMY YeJIOBEKY, T.€. ajliero-
pPUYECKH COMOCTaBISIOT (PU3UYECKHE KadyecTBa
KPYITHOTO >KMUBOTHOTO C HEMOBOPOTIMBBIM YEJIO-
BEKOM. B aHrmmiickoM si3pike st 0003HAYECHUS

HEYKJTFOJ)KETO YeJIOBEKa MPUMEHSETCS BBIPAKCHHE
«bull in a china shop» («0bik B apdopoBoM ma-
razuHey). Eciu y HOCUTENs pyccKOro si3blka He-
YKJIIO)KMHM 4YeJOBEK aCCOLUUPYETCS CO CIOHOM
(BBIp@KEHHE 3TO, KCTaTH, Nomuio ot OacHu «O
cnoHax u o dapdope» Arnusnera H.A.), To y
MPECTAaBUTENEH aHTJIOSI3bIYHOM KYJIbTYPbhl HMEH-
HO OBIK COOTHOCHUTCSI C HEMOBOPOTIMBOCTHIO. He-
00X0TMMO TIOTYEPKHYTh, YTO B PYCCKOM SI3BIKE
CIIOBO «MEJBE/Ib» JOBOJBHO YacTO yMOTpeOsieT-
Csi B 3HAYCHHH «HEIOBOPOTJIMBOCTHY». B CBOIO
ouepeqlb, B HEMEIKOM s3bIKe CI0BO «Bér» B me-
PEHOCHOM 3HAUEHUU COBIAIACT C PYCCKUM «MeE/I-
BeJIeM» [0 HEYKIIOXKECTH, HeloBKocTH: «plump
wie ein Béry — «Heykirok Kak MeaBen» [2].

Paccmotpum Takoe oOpa3HOE CpaBHEHHE «TO-
JOIHBIA KaK BOJIK/MMETh BOJYHMH  aIllIETUT.
OOBIYHO Tak TOBOPAT 00 OUEHBb T'OJIOJHOM YEeIo-
Beke. B aHIrIMilCKOM s3bIKE €CThb JOCJIOBHAs
uauoma «hungry as a wolfy», oagnako, Hapsay c
HEW CYyIIECTBYET M TaKOe BBIPAKEHHE Kak «tO eat
like a horsey, 3ech rOJ0AHOTO YEIOBEKA CPABHH-
BAIOT C JIOMIAJIBbIO, MIOCKOJIEKY B TTIOHMMAHHWH aHT-
JIOTOBOPSIIIIMX HApPOJOB «B3POCIBI MEpUH 3a
JICHb MOXKET CheIaTh KOPM, TI0 BECY COCTABJISIO-
uwmi 2% ot ero maccel tena» [6]. B Hemenkom
SI3BIKE MJICHTHUYHBIM O CMBICITY SIBIISIETCSI BBIpa-
xenue «hungrig wie ein Béry, T.x. y HemIieB MeI-
BEJlb ACCOIMUPYETCS TAKKE M C XOPOIIUM, Kpel-
KHM 3/I0POBBEM.

BerItieynoMsiHyThIe IPUMEPHI UMEIOT CXOJICTBO
BO BCEX TpPEX CpPaBHMBAEMBIX S3bIKaX, OJHAKO
CYIIECTBYIOT TaKH€ BBIPAXKCHHS, KOTOpPhIC HE
MMEIOT SKBUBAJICHTOB Ha JPYTUX s3bIKax. Tak, B
PYCCKOM $I3BIKE €CTh (Ppa3eosIoru3Mbl «3aKyCHTh
yauiay, (o 0e3paccylcTBe), «OTCTaBHOM KO3BI
OapabaHIuK» (0 YEIOBEKe, HE 3aCiyKHBAOIIEM
BHHUMaHUs), «Oapaiiek B OymMaxkke» (0 B3ATKe) U
np. [Bummnesckas, ®enoposa, 2011]. B anrnmii-
CKOM SI3bIKE€, HANpUMEpP, UMEIOTCS CIEIYyIOIIne
0€3’KBUBAJICHTHBIE HIMOMEI: «it rains cats and
dogs», Korga pedb MAET O CHIBHOM JOXKIE, WU
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«a rat race», KOrja roBOpSAT O KOHKYPEHIMH U

ap. [7].
LITO Kaca€TCa HCEMCUKOI'O sA3bIKA, TO 3ACCh
BCTPCHAKOTCA HOIIOGHBIG KIJINIIC, KakK

«Der Hase springt tiber den Adel» (0ykBanbHbIi
nepeBoj: 3asl] MEepenpbhIruBaeT JIBOPSHCTBO).
JlanHO€e BBIpaKEHHUE MOILIO ¢ coObITHI 1515 To-
Jla, KOTJia Ha3JIo JIBOPSHAM JKUTEsIMU Topojia ba-
3ejii OyproMucTpoM OBLI BBEIOpAH YEIOBEK II0
umenn Slkod6 Meiiep nym Xaszen (Jakob Meyer
zum Hasen), BeIxojern U3 1exoBoii cpesl [8].

AHanu3 nokasai, 4To 300MOp(HU3MbI JOBOJIHHO
HIMPOKO MPEJICTABICHBI B XYJA0KECTBEHHOU peUH.
Tax, Hanpumep, B pomane Dpuxa Mapuu Pemap-
ka «Ha 3amagHom ¢ponTe 6e3 mepemen» («Im
Westen nichts neues»), u3gaHHOM Ha HEMELKOM
sa3bpike [Remarque 1928], ucnonbs3yrorcs ps 300-
mMopdusmoB, cp.: ein magerer Hering — mowuii,
kax ceneoxa — as thin as a rake. Ha Hemeukxom
s3bIKE BBIpaXKEHUE «ein magerer Hering» ob6o3xa-
YaeT OYEHb XY/OTr0 YEJIOBEKa, U aCCOIUUPYETCS
OH C TOIleW pbIOOH, a UMEHHO — ¢ cenenkoil. B
nepeBojie Ha pycckui s3bik [Pemapk, 1959] wuc-
MOJIb30BaHa MeTadopa «TOLIUH, KaK CeleaKay,
T.€. IPUMEHEH METOJ JOCJIOBHOTO MepeBoja. Bol-
paXXeHue «TOUIUH, KaK CelIeJIKa» B PYCCKOM SI3bI-
K€ HE CTOJb PacHpOCTpPaHEHO, Yalle BCEro Hc-
MOJIB3YETCSl BBIPAKEHUE «XYJOH, KaK IIETKay.
OpHako B JTaHHOM Clly4ae MEepPEeBOAYMK DPELINII
cenaTh TEKCT CXOXXUM c opuruHanom. [lpu me-
peBOJIc poMaHa Ha aHTJIMHCKHK s3bIK [Remarque,
1958] wucnonp3yercs BoIpaxkeHue «as thin as a
rake». JlaHHas aHTIMiiCKas MIUOMa MEPEBOIUTCS
KaK «XyJo#, Kak menka». CamMo BBIPaKEHHE SIB-
JSI€TCSl YCTOMYMBBIM M UCIIOJIB30BAHO OHO B Kaye-
CTBE€ TOTOBOI'0 AKCIIPECCUBHOTO CPABHEHMUSI.

PaccmorpuMm cnepyromuii npumep, 3aUMCTBO-
BaHHBIH u3 pomana D.M. Pemapka: Spitzes
Mausegesicht — ocmpoe, kax mvlwunas mopoou-
ka, auyo — sharp mousy features. Beipaxkenue B
HEMELIKOM SI3bIKE€ HE SIBISECTCA MIUOMATUYECKUM,
OHO OBLIO KCIOJIL30BAHO C ILIENBI0 U300paKeHUS
OCTpBIX 4UepT Jinla repost pomana. Kak mu3BectHo,
MBIIIHA — 3TO HEOOJBIIINE TPHI3YHBI C OCTPOH MOP-
JIOYKOM, B CBS3H C ATUM, i O0jiee TOJIHOM Tepe-
a4l 4epT JIMIa Teposi, aBTOp caenall MoJao0HOe
CpaBHEHHE. AHAJIOTMYHBIE BBIPAKEHUS MOXHO
HAOI0/IaTh B MEpPEBOJAaX HAa PYCCKUM W aHTIWK-
CKHUH S3BIKH.

Eme onnH npumep u3 nponsBeneHus Pemapka:
Fett wie ein Winterhamster — orcupneiii, kax xo-
max — as fat as a hamster. Xomsaku — HeOonbIINE,
IJIOTHO CJIO’KEHHBIE T'PBI3YHBI, U, COOTBETCTBEH-
HO, HAaIJISIIHO-OOpa3Has OCHOBa JaeT JKCIpec-

CHBHBIH 00pa3, MCIOJIb3yeMbIil B CAaTUPUYECKHUX
Hensx. DTO NMPUBOJUT K TOMY, YTO NPH YTCHHUU
BO3ZHUKAIOT OINpEeNIEHHbIE acCOIUalli: Tepoil,
(OKUPHBIN, KaK XOMSK» IPEACTaBISAETCS YIUTaH-
HBIM, BO3MO>KHO, C JIMIITHUM BECOM MOJIOJIBIM Ye-
JOBEKOM. B pycckoM s3bIKE CYIIECTBYIOT TaKKe
MPOU3BO/IHBIC BBIPAKCHHSI OT CJIOBA «XOMSK»,
HaTpuMep: «XOMSYHUTH» (Kapr.) — HaOUBaTh POT,
YTO-TO KAJHO €CTh, WU ILIEKU, KaK y XOMSKa»
(pasr.) — korja roBopAT O IMyXJbIX mekax. Kpome
TOT0, MHTEPECHO OTMETHUTh, YTO COBPEMEHHBIE
anrn. hamster u mem. Hamster npousonum ot
JlpeBHEBEpXHEHEMEIIKOTO hamustro, kotopoe, B
CBOIO OYepe/ib, BO3MOXKHO, ObUIO 3aMMCTBOBAHO
U3 CTapOCIaBIHCKOTO XOMrscmopsw. [12].

Ecnu npoBectu ananus emie ogHoi MeTadopsbl:
Ein bdrenstarker Kerl — 30opossiii, kax 6vik, na-
penwv — a big bear of a fellow —, moxHo caenats
3aKJIIOYCHHWE, YTO B HEMEIKOM M AaHTJIMHCKOM
S3BIKaX WCIIOJIb30BAH JIMTEPATYPHBIM TPOI €O
CIIOBOM «MEBE/bY», MOCKOJIbKY UMEHHO MEJIBEIb
aCCOLIMUPYETCSl y 9TUX HApOJOB C CUJIOH U MO-
ublo. {715 BOCHIPHUSATHS e PYCCKOSI3BIYHOTO YH-
TaTems OMMKEe BBIPAKECHHE <«3JI0OPOB, KaK OBIK», U
BCTPEYAETCSl OHO 4Yalle, YeM <«3J0pOB, KaK Me[-
BEIbY.

[IpoBeneHHOE uCCleqOBaHUE IOKA3allo, YTO
OJIHA M Ta € CMBICIOBas €IUHHIIA B Pa3HBIX pe-
YEeBBIX CHUTYaAIUSAX MOXET HHTEPIPETUPOBATHCS
HEOJIHO3HAa4YHO. YTO KacaeTcs MpeaMera uccieno-
BaHUS JAHHOW CTaThbH, MOXKHO TPHUATH K BBIBO-
JlaM, 9YTO TpPU WCIIOJb30BaHUM HAUMEHOBAHHI
KHUBOTHBIX B XYJ0)XECTBEHHOM TEKCTe€ OHHU Oia-
rogapsi cBoe 0Opa3HOCTU MEPEXOJAT B 300MOp-
¢Gu3MBI, a TakXke, 4TO MX YNOTpebJeHHe B MeTa-
(GopUUECKNX HOMHHALMUSAX B XYI0KECTBEHHBIX
TEKCTax OOYyCJIOBJIEHO >KEJTaHWEM aBTOPOB YCH-
JHUTH acCOIMATUBHBIC OIIYIICHHUS YHTATeNeH Imo-
CPEACTBOM COIIOCTABJICHHUS T€POEB, UX Ka4yecTB,
4YepT NUla C KUBOTHBIMHU. M3/1aBHa nroau OTO-
KAECTBISUTH CceOsl C KUBOTHBIMH, YTO SIBHIIOCH
MPUYMHON OOMIHS B SI3BIKE 300HUMHUYECKUX Me-
taop. CornmacHo MpojeTaHHOMY aHaIu3y, CTa-
HOBHTCSl OYEBUIHBIM, YTO pa3indue B QYHKIHO-
HUPOBaHUM 300MOPPHU3MOB B TEKCT€ Ha Tpex
A3BIKaX OOBACHSAETCS SKCTPATUHTBUCTHUECKUM
(akTOpoM, 00YCIOBIEHHBIM Pa3IUYUsIMU B KYJlb-
Type HOCHUTENIEH TOrO WJIH MHOTO sA3bIKa. TeM He
MeHee, MOKHO 3aMETHTh HEKO€ CXOJICTBO B 300-
MoppHU3Max HEMEIKOTO W aHTIHMICKOTO SI3BIKOB.
OTO BBI3BAHO TEM, YTO JIaHHBIE HApPOJbl MMEIOT
CXOKHE COLUAIBHO-UCTOPUUYECKHE YCIIOBHS JKU3-
HU.
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Abstract. This article focuses on zooneme metaphors that used in literary texts. Comparative analysis

of zooneme metaphors from Remarque works in three languages has been done.
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